KBG1 1 CZ Navod na zménu kombinace a pouziti nouzového kli¢e (v pFipadé zapomenuti kédu). SK Pokyny na zmenu kombin&cie a pouzitie nidzového kliéa (v pripade zabudnutia kombinécie). DE Anweisungen zum Andern der Kom-

bination und zur Verwendung des Notschlissels (falls die Kombination vergessen wird). EN Instructions for changing the combination and using the emergency key (in case the combination is forgotten). HR Upute za promjenu
kombinacije i koristenje klju¢a za hitne slu¢ajeve (u slu¢aju zaborava koda). HU Utasitas a kombinacié megvaltoztatasara és a vészkulcs hasznélatara (a kombinacié elfelejtése esetén). IT Istruzioni su come modificare la combinazione e utilizzare
la chiave di emergenza (in caso di dimenticanza della combinazione). NL Instructies voor het wijzigen van de combinatie en het gebruik van de noodsleutel (voor het geval de combinatie wordt vergeten). PL Instrukcja zmiany kombinacji i uzycia
klucza awaryjnego (w przypadku zapomnienia kombinacji). RO Instructiuni privind modul de schimbare a combinatiei si de utilizare a cheii de urgenta (in cazul in care combinatia este uitata). SLO Pokyny na zmenu kombin&cie a pouZzitie nudzového klica (v pripade
zabudnutia kombinacie). SRB Uputstva za promenu kombinacije i koriS¢enje klju¢a za hitne slu¢ajeve (u slu€aju zaboravljanja koda). UA IHCTpyKuist Lwoao 3miHW KoMBiHaLii Ta BUKOPUCTaHHA aBapiiHOro koya (Ha BMNafok, SKLo kombiHauis 6yae 3abyra).

CZECH"

CZ Pro odkryti ¢iselniku stdhnéte ochranny kryt

smérem dol. SK Ak chcete odkryt cifernik, stia-
hnite ochranny kryt smerom nadol. DE Ziehen Sie die
Schutzabdeckung nach unten, um das Zifferblatt fre-
izulegen. EN To uncover the dial, pull the protective
cover downwards. HR Povucite zastitni poklopac pre-
ma dolje kako biste otkrili brojéanik. HU A tarcsa lefe-
déséhez huzza lefelé a véddburkolatot. IT Per sco-
prire il quadrante, tirare il coperchio protettivo verso
il basso. NL Trek de beschermkap naar beneden om
de wijzerplaat bloot te leggen. PL Pociagnij pokrywe
ochronng w dét, aby odstoni¢ tarcze. RO Trageti capa-
cul de protectie in jos pentru a expune cadranul. SLO
Ce zelite odkriti Stevilénico, povlecite zas¢itni pokrov
navzdol. SRB
Povucite zastitni
poklopac nadole
da Dbiste otkrili
brojéanik. UA
LWo6  BigkpuTM
uncdpepbnar,
NOTATHITH
3aXWUCHY KPULLIKY
BHU3.

2_ CZ Zadejte kéd (tovarni nastaveni -0-0-0-0-), otocte kno-

flikem smérem doprava a oteviete dvitka. SK Zadajte
kéd (tovarne nastavenie -0-0-0-0-), oto¢te gombikom smerom
doprava a otvorte dvierka. DE Geben Sie den Code (Werksein-
stellung -0-0-0-0-) ein, drehen Sie den Knopf nach rechts und
offnen Sie die Tur. EN Enter the code (factory setting -0-0-0-0-),
turn the knob to the right and open the door. HR Unesite kod
(tvorni¢ka postavka -0-0-0-0-), okrenite gumb udesno i otvori-
te vrata. HU irja be a kddot (gyari beallitas -0-0-0-0-), forgassa
el a gombot jobbra és nyissa ki az ajtét. IT Immettere il codice
(impostazione di fabbrica -0-0-0-0-), ruotare la manopola verso
destra e aprire la porta. NL Voer de code in (fabrieksinstelling
-0-0-0-0-), draai de knop naar rechts en open de deur. PL Wpro-
wadz kod (ustawienie fabryczne -0-0-0-0-), przekre¢ pokretto w
prawo i otworz drzwi. RO Introdu codul (setare din fabrica -0-
0-0-0-), rotiti butonul spre dreapta si
deschideti usa. SLO Vnesite kodo
(tovarniSka nastavitev -0-0-0-0-),
obrnite gumb v desno in odprite
vrata. SRB Unesite kod (fabricka
postavka -0-0-0-0-), okrenite dugme
udesno i otvorite vrata. UA Beepitb
Kof (3aBoAcbke HamnawTyBaHHsi -0-
0-0-0-), NOBepHITb py4Ky BMpaBo i
BiOKpUNTE ABEPI.

CZ Posunite packu z bodu A do bodu B. SK Po-

sunte packu z bodu A do bodu B. DE Bewegen
Sie den Hebel von Punkt A nach Punkt B. EN Move
the lever from point A to point B. HR Pomaknite rucicu
od tocke A do toc¢ke B. HU Mozgassa a kart A pontbdl
B pontba. IT Spostare la leva
dal punto A al punto B. NL
Beweeg de hendel van punt
A naar punt B. PL Przesun
dzwignie z punktu A do punk-
tu B. RO Mutati maneta din
punctul A in punctul B. SLO
Premaknite vzvod iz tocke
A v tocko B. SRB Pomerite
ru€icu od tacke A do tacke
B. UA lepemicTiTb Baxinb 3
ToYkM A B TOuKy B

4_ CZ Nastavte novy

koéd. SK Nastavte
novy koéd. DE Legen Sie
einen neuen Code fest.
EN Set a new code. HR
Postavite novi kod. HU
Allitson be (j kodot. IT
Impostare un nuovo co-
dice. NL Stel een nieuwe
code in. PL Ustaw nowy
kod. RO Setati un cod
nou. SLO Nastavite novo
kodo. SRB Postavite novi
kod. UA BcraHoBuTM
HOBUI KOA.

CZ Posurite packu zpét z bodu B do bodu A. SK Po-

surite packu spat z bodu B do bodu A. DE Bewegen
Sie den Hebel von Punkt B nach Punkt A zuriick. EN Move
the lever back from point B to point A. HR Pomaknite polugu
natrag iz tocke B u tocku A. HU Mozgassa vissza a kart a B
pontbdl az A pontba. IT Riporta-
re la leva dal punto B al punto A.
NL Beweeg de hendel terug van
punt B naar punt A. PL Przesun
dzwignie z powrotem z punktu B
do punktu A. RO Mutati maneta
fnapoi din punctul B in punctul A.
SLO Premaknite vzvod nazaj iz
tocke B v tocko A. SRB Pome-
rite ru€icu nazad od tacke B do
tacke A. UA lNepeMmicTiTb Baxinb
Hasag 3 Touku B B Touky A.
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CZ Vlozte kli¢(e) a zaviete dvitka a otocte knoflikem

smérem doleva aby byla schranka na kli¢e zamknu-
ta. SK Vlozte kli¢(e) a zatvorte dvierka a otocte gombikom
smerom dolava aby bola schranka na kli¢e zamknuta. DE
Stecken Sie den/die Schllissel ein, schlieRen Sie die Tiir
und drehen Sie den Knopf nach links, um die Schilisselbox
zu verriegeln. EN Insert the key(s) and close the door and
turn the knob to the left to lock the key box. HR Umetnite
klju¢(eve) i zatvorite vrata te okrenite gumb ulijevo da zakl-
jucate pretinac s klju¢evima. HU Helyezze be a kulcso(ka)
t, csukja be az ajtét, majd forgassa el a gombot balra a
kulcstarto zarasahoz. IT Inserire la(e) chiave(e) e chiudere
la porta e girare la manopola verso sinistra per bloccare la
cassetta delle chiavi. NL Steek de sleutel(s) erin en sluit
de deur en draai de knop naar links om het sleutelkastje te
vergrendelen. PL Wtéz klucz(e) i zamknij drzwi, a nastgp-
nie przekre¢ gatke w lewo, aby zablokowac skrzynke z klu-
czami. RO Introduceti cheia (cheile) si inchideti usa si rotiti
butonul spre stanga pentru a incuia cutia pentru chei. SLO
Vstavite klju¢(e) in zaprite vrata ter obrnite gumb v levo, da
zaklenete omarico za klju¢e. SRB Umet-
nite klju¢(ove) i zatvorite vrata i okrenite
dugme ulevo da zaklju€ate kutiju za kl-
juCeve. UA BcragTe kntou(u) i 3akpuiite
[Bepi Ta NOBEPHITb PyyKy NiBOpyY, 06
3aMKHYTU CKPUHBKY KITHOMIB.

CZ Pretocte ¢iselnik do na-
hodné kombinace. SK Preto-
Cte Ciselnik do nahodnej kombina-
cie. DE Drehen Sie das Zifferblatt
auf eine zuféllige Kombination. EN
Spin the dial to a random combina-
tion. HR Okrenite kotaci¢ na slu€aj-
nu kombinaciju. HU Forgassa el a
tarcsat egy véletlenszeri kombina-
ciéra. NL Draai de wijzerplaat naar
een willekeurige combinatie. IT
Riavvolgere il quadrante fino a una
combinazione casuale. PL Obré¢
tarcze do losowej kombinacji. RO
Rotiti cadranul la o combinatie alea-
torie. SLO Previjte Stevilénico do
nakljuéne kombinacije. SRB Okre-
nite tocki¢ do nasumic¢ne kombina-
cije. UA lMepemorTaiite umdepbnart
[0 BUNaaKkoBoi KoMBiHaLil.

CZ Nalezeni zapomenuté kombinace. K otevieni depozitu pouzijte bezpecnostni kli¢. Po odemceni kli¢ vyndejte. Otacejte kotouci,
dokud neuvidite ¢ervené znacky. Zménu kédu Ize nyni udélat, jak je uvedeno v bodech 3,4,5. SK Najdenie zabudnutej kombinacie.
Na otvorenie depozitu pouZite bezpeénostny klu¢. Po odomknuti kItu¢ vyberte. Otacajte kotuémi, kym neuvidite Eervené znacky.
Zmenu kodu je mozné teraz urobit, ako je uvedené v bodoch 3,4,5. DE Eine vergessene Kombination finden. Verwenden Sie den
Sicherheitsschliissel, um das Depot zu &ffnen. Ziehen Sie nach dem Entriegeln den Schliissel ab. Drehen Sie die Walzen, bis Sie die
roten Markierungen sehen. Die Codeé@nderung kann nun wie in den Punkten 3,4,5 gezeigt durchgefiihrt werden. EN Finding a forgotten
combination. Use the security key to open the deposit. After unlocking, remove the key. Turn the reels until you see the red marks.
The code change can now be done as shown in points 3,4,5. HR PronalaZenje zaboravljene kombinacije. Koristite sigurnosni klju¢
za otvaranje depozita. Nakon otklju¢avanja izvadite klju¢. Okrenite kotur dok ne vidite crvene oznake. Promjena koda sada se moze
izvrsiti kao $to je prikazano u to¢kama 3,4,5. HU Egy elfeledett kombinacié megtalalasa. A letét kinyitdsahoz hasznalja a biztonsagi
kulcsot. Feloldas utan vegye ki a kulcsot. Forgassa el az orsokat, amig meg nem latja a piros jeleket. A
kodvaltast most a 3,4,5 pontok szerint lehet elvégezni. IT Trovare una combinazione dimenticata. Usa la
chiave di sicurezza per aprire il deposito. Dopo lo sblocco, rimuovere la chiave. Gira i rulli finché non vedi i
segni rossi. La modifica del codice pud ora essere effettuata come indicato ai punti 3,4,5. NL Een vergeten
combinatie vinden. Gebruik de beveiligingssleutel om de borg te openen. Verwijder na het ontgrendelen de
sleutel. Draai de rollen totdat je de rode markeringen ziet. De codewijziging kan nu worden gedaan zoals
weergegeven in punten 3,4,5. PL Znalezienie zapomnianej kombinacji. Uzyj klucza bezpieczenstwa, aby
otworzy¢ depozyt. Po odblokowaniu wyjmij klucz. Obracaj bebny, az zobaczysz czerwone znaki. Zmiane
kodu mozna teraz wykona¢, jak pokazano w punktach 3,4,5. RO Gasirea unei combinatii uitate. Utilizati
cheia de securitate pentru a deschide depozitul. Dupa deblocare, scoateti cheia. Rotiti rolele pana cand
vedeti semnele rosii. Schimbarea codului se poate face acum asa cum se arata la punctele 3,4,5. SLO
Iskanje pozabljiene kombinacije. Uporabite varnostni klju¢, da odprete depozit. Po odkle- panju
odstranite klju¢. Obracajte kolute, dokler ne vidite rdecih oznak. Spremembo kode
lahko zdaj izvedete, kot je prikazano v toc¢kah 3,4,5. SRB Pronalazenje zaboravl-
jene kombinacije. Koristite sigurnosni klju¢ da otvorite depozit. Nakon otklju¢a-
vanja, izvadite klju¢. Okrenite kolutove dok ne vidite crvene oznake. Promena

3abyToi kombiHauji. Bukopuctosyiite kntoy 6e3neku, wob BigkpUT AenoauT.
Micns po3brnokyBaHHs BUAMITL kioy. MoBepTaite 6apabaHu, noku He nobaunte
YepBOHi MiTku. Tenep MoXHa 3MIHUTK KoL, ik MOKa3aHo B nyHkTax 3,4,5.

RICHTER
CZ Pozice otvoru pro "
montaz. SK Pozicia CZECH
otvorov pre montaz.
DE Position der Befestigungslocher. EN
Position of mounting holes. HR Polozaj
montaznih rupa. HU A rdgzitési furatok
helyzete. NL Positie van montagegaten. IT
Posizione dei fori di montaggio. PL Potoze-
nie otworéw montazowych. RO Pozitia ori-
ficiilor de montare. SLO Polozaj montaznih
lukenj. SRB Polozaj montaznih rupa. UA
PoaTaluyBaHHS MOHTaXHWX OTBOPIB.
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